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Опыт работы
Бюро переводов «AG Translate»: с сентября 2014 г. по декабрь 2014 г.
Должность: Старший переводчик испанского языка.
Устный последовательный перевод технических лекций на испанский язык (авиационная тематика), командировка в Венесуэлу.
ООО «Зарубежнефтестроймонтаж»: с ноября 2013 г. по июль 2014 г.
Должность: Переводчик испанского языка.

Письменные переводы технической литературы и юридических документов.

Частное репетиторство: с февраля 2002 г. по настоящее время.

1) Составление индивидуальной программы обучения с грамматическими и лексическими домашними заданиями и последующим разбором ошибок в них.

2) Формирование и закрепление у учеников следующих навыков: чтение, восприятие языка на слух, разговорная и письменная речь.

3) Подготовка аутентичного материала с целью его использования в программе обучения.

ЗАО НТЦ «Бакор»: с августа 2012 г. по июль 2013 г.
Должность: Инженер-технолог (со знанием испанского языка).

1) Языковая поддержка в рамках сотрудничества с иностранными партнёрами из Чили и Перу (перевод и редактирование деловой переписки и научно-технических отчётов; общение с приглашёнными иностранными специалистами).

2) Сопровождение группы технических специалистов во время командировки на горнодобывающие предприятия Перу в качестве инженера-переводчика, участие в переговорах с руководством (устный последовательный перевод).

3) Разработка новых и совершенствование уже существующих технологий формования изделий методом вибролитья.

Институт металлургии и материаловедения им. А.А. Байкова РАН: с мая 2000 г. по май 2012 г.

Должность: Научный сотрудник.

1) Изучение научно-технической литературы по исследуемым тематикам, в том числе на испанском языке.
2) Подготовка и проведение научных исследований и экспериментов.

3) Участие с докладами на Российских и международных конференциях.

Профессиональные навыки
1) Грамотная речь‚ чёткая дикция.

2) Опыт общения с носителями испанского языка.

3) Устный последовательный перевод с/на испанский язык.

4) Письменный перевод с/на испанский язык.

5) Владение технической терминологией.

6) Опыт написания научных статей и докладов.

Образование
Институт иностранных языков Российского университета дружбы народов: с сентября 2013 г. по май 2015 г.

Программа профессиональной переподготовки «Перевод и реферирование» (испанский язык).

Институт Сервантеса в Москве: 2006 – 2007 гг.

2007 г. - Диплом испанского языка как иностранного (DELE).

2006 г. - Курс «Практика устной речи».
Кафедра иностранных языков РАН:
2002 г. -  Кандидатский экзамен по испанскому языку по специальности 05.17.11 «Технология силикатных и тугоплавких неметаллических материалов».

Государственные Центральные Курсы иностранных языков «ИН-ЯЗ»: 1997 г.

Российский химико-технологический университет имени Д.И. Менделеева: 1995 - 2001 гг.

Специальность: Химическая технология тугоплавких, неметаллических и силикатных материалов.

Дополнительная информация
О себе: Ответственность‚ организованность‚ пунктуальность‚ стремление к повышению своего профессионального уровня.

Увлечения:
1) Прослушивание радиопередач и просмотр видеоматериалов на испанском языке (художественные и научно-популярные фильмы‚ новостные передачи).

2) Чтение неадаптированной литературы на испанском языке.
